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OPUT'MHAJIBHBIE CTATbU

AHHOTALHUS:

B cTathe mpexcraBieHa COIOCTaBUTENbHAS
XapaKTepHCTUKA (pPa3eooOrHIeCKUX eIHHHII,
B CTPYKType KOTOPBIX €CTh 0003HAUCHHS BO3-
JyXa, B JIMHIBOKYIJIBTYPOJIIOTHYECKOM aCIeKTe
Ha TpHMeEpe ISTH Pa3sHOCTPYKTYPHBIX SI3bI-
KOB: PyCCKOTO, aHIIMHCKOTO, HEMEILIKOTO0, HC-
MAHCKOTO0 M TaTapckoro. OCHOBHOE BHHMa-
HHE B HCCICIOBAHUH yNEISIeTCS BBIIBICHHUIO
YHHBEPCATbHBIX M YHHKAIbHBIX MOJICNIEH
PEIpe3eHTANH CHMBOIMYECKOTO 3HAYCHHUS
BO3IYLIHOH CTUXHU BO (HPa3eoIOrnIecKOM
(oHze comocTaBnsieMbIX A3bIKOB. O0IIee Ko-
JIMYECTBO HMCCIELYyeMOro MaTepHala COCTaB-
nser 188 emmnaui,. ComocraBUTEIbLHBINA aHa-
JIH3 HCCIeIyeMOro Marepuaja IIOKa3al, 4To
YHHBEpCalbHasi CHMBOJIHKA BO3MyXa IIpes-
CTaBJICHA JIMIIb B ISTH Qpa3eceMaHTHICCKHX
rpymmax, Toraa kak 6omee 50 % dpaseoce-
MaHTUYECKUX IIOATPYNI CIEAyeT OTHECTH
K paspsify peanu3ylolluX YHUKaJIbHbBIE CIO-
COOBI CHMBOJIMYECKOTO OCMBICIICHUS CTHXUH
Bo31yxa. HauGonbiiee cxoacTBO OOHapyXu-
BAIOT PYCCKHM M TaTapCKUM S3bIKH, B TO K€
BpeMsI UCMAHCKUI M aHIIMHCKUH S3BIKM JIH-
JUPYIOT IO KOIMYECTBY YHUKATbHBIX TEMATU-
YECKHX IPYII, He IPEACTABICHHBIX B APYTHX
CONOCTAaBIAEMBIX SA3BIKAX. YCTAaHOBIICHO, YTO
B KOJIMYECTBEHHOM OTHOIICHUH NIPE00nagaloT
CIMHUIIBI ¢ HelTpanbHON KoHHOTamuen. Ilo-
JIy4eHHBIE PE3yNbTaThl AEMOHCTPUPYIOT, U4TO
(pa3eonoru3Mel, B COCTaBe KOTOPHIX MPUCYT-
CTBYIOT 0003HAa4YEHHMsI BO3IyXa, OOHAPYKHBa-
10T B COIOCTABIISIEMBIX SI3bIKAX 3HAUYHTEIHHOE
Pa3HOOOpa3ue ¢ TOYKU 3PEHHUS CEeMaHTHUKH BbI-
paXKEHUs B LIEJIOM M C MO3UIHH KyJIbTypHON
CHMBOJIHKY BO3TYIIHOH CTHXHH.

KuroueBrble ciioBa:

JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHS; CEMAHTHKA BO3/yXa;
rxouuent BO3IYX; dpaszeonorus; meradopa;
CHMBOJIMKA BO3/TYIIHOM CTHXHH.
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ORIGINAL ARTICLES
Abstract:

This study provides a comparative analysis
of phraseological units that incorporate air-
related terms from five typologically diverse
languages — Russian, English, German,
Spanish, and Tatar — in a linguocultural per-
spective. The main focus is on identifying
universal as well as unique patterns for rep-
resenting symbolic meanings associated with
air elements within these linguistic systems'
phraseological inventories. A total of 188 units
were analyzed. Comparative analysis revealed
that only five phrasemantic groups exhibit
universally shared symbolic representation
of air, while over 50% of subcategories reflect
language-specific symbolic interpretations.
Among the studied languages, Russian and
Tatar show the highest degree of similarity,
whereas Spanish and English lead in the num-
ber of uniquely thematic groups not found
elsewhere among the compared languages.
Furthermore, it was established that neutral
connotative phrases dominate quantitatively
across all languages under investigation.
These findings highlight significant diversity
both semantically and culturally regarding
how air symbols are expressed through idi-
omatic expressions in each language group.

Key words:
Linguoculturology; semantics of air; AIR con-
cept; phraseology; metaphor; symbolism of
air elements
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1. Beeaenne = Introduction

Llenbro HACTOSIIIETO MCCIIEAOBAHUS SIBIISIETCS ONpEeCHUuEe OOLIMX M Ha-
HOHAJIBHO-CIIENU(PHUIECKUX TPy (Pa3eooOru3MOB B PYCCKOM, aHIIMHCKOM,
HEMEIKOM, HCITAHCKOM M TaTapCKOM S3bIKaX, B CTPYKTYpe KOTOPBIX ecTh 000-
3Ha4YeHUs Bo3nyxa (6030yx, air, Luft, aire, hasa). OnHOW W3 IJIaBHBIX 3ajad4
WCCJICZIOBAHUS SIBISICTCS MTOUCK YHUBEPCAIBHBIX MOJAEIEH W ATHOKYJIBTYPHON
creuu(UKy B penpe3eHTali CUMBOJIMYECKOTO 3HaYECHHUS BO3AYIIHON CTUXHUU
BO (hpazeosoruueckoM (HOHIE COMOCTABISCMBIX SI3BIKOB. AKTYaJbHOCTH HC-
ciieioBaHKs 00yCJIOBIIEHA TEM, YTO COMOCTABUTEIBHOE M3yUeHNUE BHYTPEHHEH
hopmbl, 00pa3HOro KomMmnoHeHTa (hpazeonornuyeckux eaunuil (PE) cmocobcTBy-
€T BBIABJICHHIO MEXbS3BIKOBBIX YHHBEpCAIUH, a Takxke Oosee 3heKTuBHOMY
Y TOYHOMY TIOMCKY MEXbSI3BIKOBBIX COOTBETCTBHI B COMOCTABIISIEMBIX SI3bIKAX.

Bo3nyniHoe npocTpaHCTBO SIBIISETCS OAHOW M3 (PyHIAMEHTAIBHBIX CTUXHUH
MHPO3/IaHusl, KOTOPOE UTPaeT LEHTPAIBHYIO POJIb B MU(axX 0 COTBOPEHUH MHUDA,
KOT/1a 3eMJIsl 1 He0O OTENSIOTCS IPYT OT Apyra Kak /iBa MEePBUYHBIX JIEMEHTA.
Bo3nyx siBisieTcst M3HAYaIbHOM CTHUXUCH, HEOOXOIMMBIM yCIOBUEM YEIIOBEUC-
CKOTO OBITHSI.

B mudonornueckux KapTuHax Mupa paziIM4YHBIX HapoAOB 3aUKCHPOBaA-
HBl BeChbMa pa3HOOOpa3HbIC acCOLMATHBHBIC IPEACTABICHUS, CBS3aHHBIC CO
cTuxueil Bo3ayxa. Bo3myniHoe mpocTpaHcTBO — 3T0 HE0O, KOTOPOE SIBISETCS
CHUMBOJIMYECKMM MeCcTOM oOuTaHusi Ooro, aHrenoB u ayxoB [Tushych, 2014,
c. 175]. 3adactyro BO3Myx OMHCHIBAETCS B BUJE AYHOBEHUS BeTpa. Bo MHOTHX
MHU}OJIOTHSX, B YACTHOCTH B KEJIBTCKOW, [yHOBEHHE HAaJEIseTCs] Marn4eckon
(yHKIMEH: TyHOBEHHE Npynaa pa3pyllaeT BpaecKue yKperuieHus, odparaer
BparoB B KaMHU U T. . C BETPOM Kak JIETKOH, TyXOBHOW cyOCTaHIMeH MmpH-
JIETAIOT KpbUIaThle OOKECTBEHHbIE BECTHUKH — aHresbl. OHAKO TOT ke BeTep
MOXKET CITy’KHTh MECTOIPEOBIBAHUEM JIEMOHM3UPOBAHHBIX KPBIJIATHIX CYLIECTB,
B TOM YHMCJIE U AYII yMepIiuX Jitofeid. CBsA3b BO3yXa ¢ NyIIOH TakKe OYeBHIHA!
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JTaHHBIE CyOCTaHIIMN BKJIIOYAIOT U3MEPEHNUS, KOTOPbIE OYEHb 3HAYUMBI, HO B TO
JKE BPEMsI TPYAHO TOCTHXHUMBI.

B cnaBstHCKO# MH]OIOrHN CTHXHS BO3IyXa XapaKTEPU3YeTCs CIEAYIOIIH-
mu npm3Hakamu: «BO3AYX — cruxus, cdepa npeObIBaHAS AYIIA M Pa3Idd-
HBIX HEBHIMMBIX J€MOHOJIIOTHYECKHUX TEPCOHAKEH. DTUMOIOTUIECKH 8030)X,
TaK e KaK U dywia, OvixaHue, — W3 TipaciaB. *duxwy [CnaBsHCKHE IPEBHO-
CTH ..., 1995, T. 1, c. 401]. «B HapoIHBIX BepOBaHHIX COMMKAIOTCS MIPECTABIIC-
HUSL O BO3JyXE U JBIXaHWH, TyHOBEHUH, BeTpe <..> B. CIIy>KHT IPOBOIHUKOM,
Cpezoi, uyepe3 KOTOpPYIO HachUIAeTCs MOpYa, paclpocTpaHsiercs OonesHs <..>
B Buze mapa, Bo3ayxa WM IOpIMa Oyuia TIOKHJAET YMHPAIOIIETro. Y BOCTOY-
HBIX CJIaBSTH 00 arOHUH YeJIOBEKa TOBOPAT: “IyX BOH”, “IyX BEHIMIEN WIH “map
Boimen” <..> Bo33penne Ha B. kak cpemy oOuTaHus 0€COB MpHCYIe KHIDKHON
XPUCTHAHCKON Tpaauumy [CrnaBsHCKast MUPOIOTHSA ..., 1995, c. 99—100].

B Hemenkoii s3bIKOBOH KapTHHE MHpa BO3AYIIHAS CTHUXHS TaKXKe XapakTe-
pu3yeTcsi aMOMBAJICHTHBIM OLICHOYHBIM 3HAYE€HHUEM: C OJHOW CTOPOHBI, YEIOBEK
C IIPEBHOCTH OCO3HABAJI 3HAYEHHE BO3/yXa M OTHOCHIICS K JaHHOM CTUXHH C yBa-
JKEHHEM U OnaroroBeHreM. OJMIIETBOPEHUEM BO3IYIIHON CTUXHH B HEMEIKOSI-
3BIYHOM (DOJIBKIIOPE SBISETCS] OPEJ KaK COTHEYHBIH CUMBOJ BCEX OOTOB, TyXOB-
HOT'O Ha4yaja, BOSHECEHHS M BIOXHOBEHMS. B 00paIeHusx, aipecoBaHHbIX K BO3-
JIYIIHOM CTHXWH, MPEICTaBICHBI TAKXKE €€ MEePCOHU(PUIMPOBAHHBIN >KCHCKUN
o0pa3z Windsbraut («HeBecTa BeTpa») u 00pa3 BeTpa — KpécTHOro oria. B to
K€ BpPeMs 4EJIOBEK OCO3HABAJI OITACHOCTH, KOTOPBIE TasITCs B JF000H CTHXUH: O
BEJICHUIO BBICHIMX CHJI BO3IYIIHAS CTUXHUSI MOXET MCHOIHUTH Mpurosop bora u
PacmpaBUTHCS C HETIOCTYIIHBIMH JIFOIBMH 32 HX TPEXH, TAKHUM 00pa3oM, BO3IyX
SBJISIETCS TIposiBIeHNeM boxkbero 3ampicia [Ipauesa, 2010, 2012].

B Vcmanun Mudomorus KaxIoi HCTOPHIECKOi 00IacTH «IopakaeT uccie-
JIOBaTeJIsl HE TOIBKO CBOMM CaMOOBITHBIM XapaKTepOM, HO U CIOKHBIM CIITIABOM
MH(OTOTHIECKUX M TOTEMHUYECKUX CHCTEM, BEPOBAHHM, U cyeBepuid» [O0oneH-
ckas, 2004, c. 92]. Tem He MeHee POCIEIKUBACTCA, YTO B PETHOHAIBHBIX ITO-
BEPHAX BO3AYX YaCTO MOXKET OBITh MECTOM OOMTAHUS AYyXOB, BEABM U IPYTHX
MHUCTHYECKHX CylecTB. Hampumep, BEHTOJMHBI, MU(PHYECKHE CYIIECTBA U3
KaHTaOpHICKO MH(OIOTHH, — 3TO AyXH BO3AyXa, KOTOPHIE IIOMOTAOT MOpE-
TUIABATEISIM M PhIOaKaM: 3arpyKatoT PeIOy B JIOAKY, BRITUPAIOT IOT M YKPBIBAIOT
CBOMMHU 3€JIEHBIMHU KPBUTBSIME B XOJOAHYIO oroay [Sanchez, 2002]. Ha cesepe
Vcnannu nMeeTcs peganue, 9To, €ClN YeNIOBEK, TPOXO/s HOUBIO IT0 OTKPBITO-
MY IOJTIO, YCIBIIIUT CBUCT C 3aTSIHYTOTO 00JIakaMu HeOa, eMy CJIELyeT OITyCTHTh
I71a3a ¥ YCKOPHUTH Iar: TOBOPST, YTO HAJ HUM IIPOJIETAaeT cTast HUM(, Criocoo-
HBIX ITOIXBaTHTh U yHecTH ero [Obonenckas, 2021].

Tropku ¢ 0coOBIM TIOUHTaHHEM OOpamanuch kK 6ory Heba — Terrpe. Hebo
BOCIIPHHUMAJIOCHh KaK AyXOBHOE, a HE MAaTepHaIbHOE W OBIJIO CBSI3aHO C KyJb-
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TOM, KOTOPBIH COXpaHMJICS 1 B OoJiee TIO3AHHE BPEMEHa, KOT/la BO3HUKIIA (hopma
oOpamienns k equHOMY 60Ty (Asmaxy). OOpsaBl M pUTYalbl, CBI3aHHBIE C BO3-
JIyXOM, BKITIOUaJIM 3aKJIMHAHWS U1 BBI30BA JOXKISI M OOECIICUEHHST XOPOILIETO
ypoxas [XycauHos, 2014]. Ilomumo 3TOrO, B TaTapCKOoM (DOIBKIOPE CTHXHS
Bo3ayxa (haBa) cBsi3aHA CO CBEPXbECTECTBCHHBIMH CHIIAMH U CyIiecTBamu. Ha-
MpUMEp, BO3AYyX BOCIPUHHMACTCS KaK MPOCTPAHCTBO, Ii¢ OOMTAIOT IBPU —
«JIOCTaTOYHO CJIOXHBIH W TPOTHBOPECUYMBHIM IMEPCOHAX, BOIUIOMIAIOIINA He
TOJIBKO 37IbI€ Hadajia, HO ¥ JOOpBIe», TaK KaK OHU MOTYT Kak ITOMOTaTh JIFOISM,
TakK U OBITh KallpU3HBIMHU U TpeOOoBaTh xepTB [TaTapukal.

Takum 006pa3oM, KOHIIENIT BO3AYIIHON CTUXUH MPEACTAaBIAET COOOH CIOX-
Hoe oOpazoBaHue. CoaeprkaresbHbIe KOMIIOHEHTHI B €T0 CTPYKTYPE OTPaXKaroT
MHPOOIIYIIEHHUE, [ICHHOCTHbIE YCTAaHOBKH, MH(OJIOTHYECKUE M PEIUTHO3HBIE
MIPE/ICTABICHUS YeJIOBeKa 00 OKpY)Kalolled ero nedcTBuTeNnsHOCTH. Bozmyx,
C OJTHOHM CTOPOHBI, JAET CYIIECTBAM CHIIY M XH3Hb, C APYTON CTOPOHBI, C TAKOH
K€ JIETKOCTBIO CIIOCOOEH pa3pylINTh BCE OKPY KaroIIee.

B HayuHOIi TMTEpaType MMPOKO MPEACTABICHBI paOOTHI, BBISBIISIONIHE CIIEI-
nouky penpeseHranun kornenta BO3/[YX B pa3HbIX sS3bIKaX, B YACTHOCTH, Ha
Marepuale XyI0)KeCTBCHHBIX TIPOM3BEICHNH, OTHAKO (Ppa3eoornIecKuii aceKT
0CTaeTCs HEI0CTaTOYHO OCBEIICHHBIM B COBPEMEHHBIX UCCIIEIOBaHUSIX.

OOpa3HbIli KOMIIOHEHT «BO3IyX» B COCTaBe (hpa3eonorndeckux eiam-
HHII TTOJJBEPTacTCsl aHAJIM3y B psilie AUCCEPTALMOHHBIX pabotr. Tak, B padore
C. A. JlurBunoBo# uccienyrorcs OF anrmuiickoro s3pika, comepikamiie 000-
3HAUCHMS! OCHOBHBIX IPUPOAHBIX CTHXHH (BOJA, BO3AYX, OTOHB, 3eMJIs). Yue-
HBII TOPOOHO paccMaTpUBAET CTPYKTYPHO-CEMaHTHUECKHE 0COOEHHOCTH 000-
3HAUCHHOU TPYMIIB! (PPa3eoIOTH3MOB, a TAKXKE ITOCBSIIACT OJHY W3 IVIaB H3yde-
HUIO Y3yaJbHBIX CTHJIMCTUYECKUX CBOWCTB, OKKa3MOHAJIBHBIX BBIPA3UTEIBHBIX
CpPEeZCTB U 0COOCHHOCTEH (DYHKIIMOHNPOBAHUS YCTOWYMBBIX BBIPaKCHUH 000-
3Ha4eHHOU Tpynnsl [JluTBuHOBa, 2006].

B muccepramuu O. B. banoHknHOW 00BEKTOM HCCIICIOBAHUS TAKXKE SBIISI-
I0TCSl yCTOHYMBBIC BHIPAKEHHSI C HAMMEHOBAHUSAMH NIPUPOIHBIX CTUXHH, B TOM
yrciae 0003HaYEHUSIMH BO3yXa. ABTOpP HMCCIIEyeT Ha IPUMEPE PYCCKOH JIMH-
BOKYJBTYPBI CPEACTBA PENpPE3EHTAH O00pa3HOCTH B OOO3HAYEHHOW TpyIIIie
(hpazeoI0rN3MOB, a TAKXKE 3aTParuBaeT JUCKYPCHBHBIN aCMEKT UCTIOIb30BAHUS
®E [Bamonkuna, 2020].

B omnoif u3 crareit O. B. BamonknHa ocTaHaBiIMBaeTCS Ha creru(uke
¢ynkmornposanust @E ¢ KOMIOHEHTOM «BO3AYX» B Pa3iIMYHBIX THUIAX JIHC-
Kypca: XyZOKECTBCHHOM, ITyOIMINCTHIECKOM, yaeOHO-HayqHOM. Marepuanom
JUISL NCCIIEAOBAHUS TTOCITYKHIM KOHTEKCTHI, coOpaHHbIe B HanmoHamsHOM KOp-
IyCe PYCCKOTO sI3bIKa ruscorpora.ru. ABTOp M3y4aeT KOJMYECTBEHHbIE ITOKa3a-
TeNU ynoTpeOaeHus (pa3eoNorniecKux eANHNUI B Pa3HBIX THIAX JHCKypca, a
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Takxe GopmanbHble m3MeHeHUsI OF 1 nx ceMaHTHUecKHe MOAU(HUKAINH. AHa-
JIM3y TOIBEPTaeTCs TO, KAK IIOHATHE «CTHXHS BO3LyXa» 3aKPEHHIIOCH B PYCCKON
(hpazeonoruy, KakuM 00pa3oM OHO PEaTM3yeTCsl B CEMAHTHUYECKOM IIIaHE B CO-
cTaBe (ppa3eosOorn3MoB M C KaKMMH aCIEKTaMH CYLICCTBOBAHMS M JKU3HEIC-
ATENIBHOCTH 4YEJIOBEKA CBA3BIBACTCA B PasHBIX THUIAX IUCKypca [basoHknHa,
2019].

JI. B. YepHbliioBa paccMaTpuBaeT Ha MPUMEPE PYCCKUX YCTOMUYUBBIX CO-
YeTaHUH ¢ KOMIIOHEHTAMH 8030)X U 6emep MpoOeMy 3KCIUTUKALUH KyJIbTYpPHOU
uHpopMarun (pazeonorn3mos [Yeprsimora, 2006].

ComnocraButenbHble paboThI, H3ydaromue (Hpa3eoqoTu3Mbl C HOMUHALHA-
MU CTHXHUH BO3[IyXa, Takke HeMHOrouucleHHEI. B padote C. H. UepHuKoBoii Ha
MarepHaje YCTOMIMBBIX BRIPAXEHHH aHIIIMICKOTO M PYCCKOTO SI3bIKOB HCCIIEILY-
10TCS ()Pa3EONIOrH3MBI, COAEPIKAIIE HANMEHOBAHNS KOMIIOHEHTOB IPUPOAHOTO
naHamadTa, BKIIOYAIOIIUE, B YaCTHOCTH, HANMEHOBAHNE BO3AYIIHON 000JI0Y-
Kd. ABTOp pa3pa0areiBacT HOBBIE (hOPMATN30BaHHbIEC NTAPAMETPBI, C IOMOIIBIO
KOTOPBIX MOXKET OBITH KOJIMUECTBEHHO OXapaKTePHU30BaHa CTENEHb IPOSIBICHUS
HaIMOHAJIBHOH crenudukn Gppa3eosornieckoro pasBUTH CJIOBA, TNIABHBIM U3
KOTOPBIX SIBJISIETCS CPEIHUI NHIEKC IPOLYKTUBHOCTH CEMaHTHYECKOTO IIPU3HA-
Ka. ABTOp CUMTAET, YTO C TIOMOIIBIO HHAEKCA IPOAYKTUBHOCTH CEMaHTHYECKOTO
MPU3HAKA Pa3BUTHS JIEKCEM B IPYIIIIE IPEACTABISAETCS BO3MOXHBIM ONPEICIUTh
HanOoJiee TTPOAYKTUBHBIE NPH3HAKN, MOTHBUPYIOLINE CEMAaHTHIECKOE Pa3BH-
THE JIEKCeM Ha (hpa3eoorndeckoM ypoBHE. lccienoBarens Takke MPUXOIUT
K BBIBOJY, YTO CTETICHb BBHIPA)KCHHOCTH HALMOHAIBHON criennuku (paseono-
TH3MOB C HANMEHOBaHMSAMH KOMIIOHEHTOB NPUPOIHOTO JIaHAIIA(Ta B PYCCKOM
1 aHIJIMICKOM S3BIKaX SBISIETCS YMEPEHHO BhIpakeHHOH [Ueprukosa, 2016].

B patote E. A. Jluneroii, E. I. Korooii, M. B. OBunuauKoBO#H, E. b. Ca-
BenbeBoi U T. I. FOcymnoBoif KoMImTapaTHBHOMY CHHTaKCHYECKOMY W TpaMMa-
THYeckoMy aHanm3y noxsepraiorcs OE ¢ xommoneHTOM 6030yx / air / ['air
B PYCCKOM, aHIVIMHCKOM M ()PaHITy3CKOM SI3bIKaX. ABTOPHI BBIBIISIIOT CXOIHBIE
CHMBOJIMYECKHE 3HAUYCHHUSI, XapaKTEPHBIC IS TPEX A3BIKOB, a TAKXKE CIUHUIIBI
C YHUKaJIbHBIMH OOpa3HbIMHA OCHOBAaMH U MPUXOIAT K BBIBOAY, UTO H3ydaeMble
(hpazeoTOTN3MBl COCTABIAIOT 3HAYUMBIA B JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTMYECKOM OT-
HOIIEHUH 3THOCIENU(PHUIECKHi TIacT Jekcuku [KommapaTuBHBIN aHAmM3 ...,
20207].

Kparkwuii 0630p pabort, mocsmeHHsx uccieqopanuio OF ¢ o6o3HaueHn-
SIMH BO3YIIHON CTHXWH, BBISIBHI CIIEKTp HanOoJee M3yYEHHBIX B KOHTEKCTE
STOH TEMBI SI3BIKOB (PYCCKUH, aHTITMICKHIA, HEMETIKIH 1 (PPAHITYy3CKHIT), B TO Ke
BpEMSI ITO3BOJIIIT OOHAPYKUTH A3BIKH, (PPA3EOTOrNIECKUIT COCTaB KOTOPBIX €I
HE MOABEPTaJICSI U3yUCHUIO B BHIOPAHHOM HaMHM aclieKTe, 8 UMEHHO UCTIAHCKHH
W TaTapCKUH S3BIKH.
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2. MarepmnaJi, MmeToasl, 003op = Material, Methods, Review

B xoze comocTaBUTENBHOTO UCCIICAOBAHUS OBLIT HCIIOIB30BAH CICAYIOIHN
ANTOPUTM JIEHCTBHIA:

1. Metonom crutonrHo# BeIOopkHu u3 TonkoBbix [RAE; CD, CDO, FD], on-
HOS3BIUHBIX [bupux, 1998; Ucanbet, 1989; Temus, 2009; Tuxonos, 2012; Jimé-
nez, 2009; RRIA; WI; WR] u nBys3srunsix [Cadpuymiuna, 2001] dpaseonoru-
YeCcKHX clioBapeil Ob110 0ToOpaHo 26 pycckux, 46 aHIIMHCKUX, 53 HEMEUKHX,
43 ucnanckux u 20 tatrapckux OE ¢ komnoneHTaMu 6030yx, air, Lufi, aire, hasa.
OoO1ee konMM4ecTBO MccienyeMoro Marepuaia cocrasiser 188 ®E. [Tocnosu-
1Bl HE BOIILIH B 023y MCCIIE0OBAHMS BBHY Y3KOTO MOHUMAaHUS (DPa3coOTHy.

2. ®F Obutn pacmpeenicHbl Ha ppa3zeoceMaHTHICCKUE TOATPYIINEI Ha OC-
HOBe UX 3HaueHu. Ha3BaHus MOATpYII HOCAT B U3BECTHOM Mepe YCIOBHBIN
xapaktep. [Janee Bce OE ObuIn pacrpenenieHbl Ha TPYMITBI ¢ OTPULATEIBHOM,
MOJIOKUTEIBHON Y HEUTPaIbHON KOHHOTAalIUEH.

3. Ha crrenyromieM stare HoCpeACTBOM COITOCTABUTEIFHOTO aHai3a ObUIN
BBISIBIICHBI OOIIUE U YHUKAIBHBIC ()Pa3e0CEMaHTUICCKHIE TPYIIIBI IS TIATH H3-
Y4aeMBbIX S3BIKOB.

4. ITOroBBIM 3TAroM HCCIIEIOBaHUs CTajo OMNpeAesieHue YHUBEPCAIbHBIX
CUMBOJIMYCCKUX 3HAUCHUI 00pa3a BO3MYNIHON CTHXHH B COCTaBE (Ppa3eoorH-
YECKOTO (POHA COTIOCTABIIIEMBIX SI3BIKOB, a TAKXKE ITHOKYIBTYPHOH crienugu-
KU U3y4aeMbIX YCTOWUMBBIX BBIPAXKEHUH.

3. PesyabTarnl u 06cy:xxaenne = Results and Discussion

3.1. O6mue ppazeoceMaHTHYECKHE TPYNIIbI

B pesynbrare nposenerHoro ananuza O@E ¢ 0003HaYCHUAME BO3yXa B CO-
[TOCTABIIIEMBIX SI3LIKAX OBLIO BEISIBIECHO JOCTATOYHO OOJIBIIOE KOJHYECTBO Ha-
[MUOHANBHO-CIieIInPUIecKuX (Ppa3ecoceMaHTHICCKUX TPYII, B TO BpeMs Kak
oOIIIMe IS UCCIICIOBAHHBIX SI3BIKOB CEMAHTUYECKHE TPYIIIBI 00pa3yroT BCETO
OKOJIO 23 TIPOIICHTOB OT OOIIEro KOJMYECTBA UCCICOBAHHBIX eAUHUIL. B Komu-
YECTBCHHOM OTHOIIICHUH BO BCEX SI3BIKAX MPEOOIANAIOT SIUHUIIBI C HEUTPaIh-
HO KOHHOTauuen. 3aTeM cienyot orpuliareiasHsie OE, u Ha mocneaHeM mecte
HaxonsiTcss OF ¢ monoxkutenbHON okpackod. MckilioueHne coCTaBIseT TOIBKO
HEMEIKHI S3BIK, re komudectBo OF ¢ oTpunaTenbHON KOHHOTANUEH mpeoo-
nagaer. B pycckoM s3bIKe KOJMYECTBO HEHUTpalbHBIX W oTpulareiabHbix OE
PaBHO3HAUHO.

B menom HaM ymanoch BBIICTUTH IMATH 0OIMUX (Hpa3eoCeMaHTHYECCKHX
rpymn (nanee @CI'), B KOTOPBIX MPEACTABICHBI MEKbBSI3BIKOBEIC COOTBETCTBHUS
BO BCEX IISITH MCCIENYyeMbIX si3blkaxX. JlaHHBbIE TeMaTW4decKue Tpymmbl Mpen-
CTaBIICHBI B COMOCTABISIEMBIX SA3bIKAX CHHOHHUMUYHBIMH (HPa3eoIOrHIeCKIMU
CIMHUIIAMA KaK CO CXOMHBIMH, TaK U C Pa3IMYHBIMH OOpPa3HBIMH OCHOBaMH.
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B kagecTBe mpuMepa jganee IpUBOIATCS (HPa3ecoOrnuecKue SAUHHIBI ¢ Hau-
6onee 6IM3KUMHU 0OPa3HBIMH OCHOBAMH.

Bo3nyx — HeoOxonumasi cpefja st JbIXaHHs BCEX KUBBIX OPraHH3MOB Ha
3emiie. B cnenyronieit hpazeoceMaHTHYECKOH IPYIITIE BO3MYX XapaKTepH3yeTcs
KaK «CBEXKHUID» HIIM «OTKPBITHIH (II0pa3yMeBaeTCs JOCTYII K CBSKEMY BO3IYXY),
YTO 00YCIIOBIMBACT IOJOKUTEIBHYIO OLIEHOYHOCTh JaHHBIX (hPa3eosorn3MoB.

OCI' «mpeObIBaHHE Ha CBEXEM BO3IyXe (3a TpenesiaMd MOMEIICHIS )»:
pYC. Ha (cgedcem) 8030yxe, aHTIL. in the open air, a fresh-air friend, Hem. an der
frischen Luft, (frische) Luft schopfen, ucn. al aire libre, tomar el aire, Tar. hasa
any, auvik hasaoa.

Jnst cnenyromieit rpynmsl (pa3eooru3MoB, B KOTOPEIX 00pa3 BO3IYIIHOM
CTUXUH CUMBOJIU3UPYET HEUTO HEOCI3aeMOe, TO CTh IIYCTOTY, OTCYTCTBUE Ma-
Tepuu (B YaCTHOCTH, IHILH), XapaKTepHa CKOpee OTPHLATEIbHAS OLCHOYHOCTb!

OCI' «OTCYTCTBHE IHUILM»: PYC. 8030YXOM HUMAMbCs, aHTIL. live on air,
HeM. von Luft und Liebe leben, ucn. alimentarse / sustentarse del aire, Tar. hasa
benan myeny / myenvin mopy. K 3ToH ke rpyIe MOXHO OTHECTH aHIJIMHCKYIO
OFE wind pudding and air dip (OykB. «IyIWHT U3 BeTpa W BO3AYIIHEIA COyC»,
TO ecTh HUYero). JJanHas mytiuBas OE 00bMHO UCTIONB3YeTCs B KAYECTBE OT-
BeTa Ha Bompoc «UTo y Hac Ha yKUH?».

B Tpex ¢pazeoceMaHTHUSCKHX TpyIIaxX, OOMUX IS BCEX ISATH aHAIH3HU-
PYEMBIX S3BIKOB, 00pa3 BO3IYIIHON CTUXHH HalEISETCS CUMBOJIMYECKHM 3HA-
YEeHHEM HEHaJE)KHOCTH, YTO TAKKe ONpelelsieT MeHopaTHBHYI0 KOHHOTALHIO
JaHHBIX (HPa3eooru3MOoB:

OCT «3BIOKOE TIONIOKECHUEY: PYC. BUCENb 8 8030yXe (HOBUCHYMb 8 8030)-
Xe), aHII. hang in the air, HeM. in der Luft schweben, ucn. estar en el aire, Tar.
haeaoa acvlnvinvin / snenen kany / mopy. MexbsI3bIKOBBIC SKBUBAJICHTHI C UJICH-
THYHOW 00Pa3HOCTBIO MPEICTABICHBI BO BCEX S3bIKaX.

OCI' «HEeCOBITOUHBIE MEUTHI»: PYC. (bauiHu) Ha 6030yxe CMpoums, WCI.
fabricar / fundar (castillos) en el aire, nem. Luftschlosser bauen // sich in Luft-
schlésser hoffen, Tat. hasadaevl mopra, aHrIL. castles in the air. B naHHO# TpyTI-
TIe BO BCEX S3BIKAaX OOHApYKUBAECTCsl OOMHAKOBast 00pa3Has OCHOBA, 32 UCKIIFO-
YEeHHEM TaTapcKoro, Ilie HecObITOUHAs MeUTa CPAaBHUBACTCS C XKypaBieM B HeOe
(GyKBaJBHO: «KypaBib B BO3ayXxe»). [IoMHMO 3TOro, B pycCKOM SI3BIKE HMEETCS
eIVHUIIA gumams 8 6030yxe / obraxax, 9To TaKKe 3HAYUT ‘TpenaBaThbcs Oec-
TUTOHBIM (paHTA3HAM .

OCT «mycThIe ciioBa»: HeM. heife Luft (OykB. «ropsdauit Bo3myx») / in die
Luft reden, Tar. hasadan any (OykB. «OpaTh ¢ Bo3myxa»), ucl. al aire (OyKB.
«c BO3MyXay), aHTIL. hot air (OYKB. «ropsauii Bo3myx») / pluck smth from the air
(OyKB. «BBIXBATBIBAaTh YTO-TO M3 BO3IYXa»), PyC. Konebams 8030yx. IHTepecHO
NapHOE 3KBUBAJEHTHOE MEXbBA3BIKOBOE COOTBETBHE B HEMELIKOM U B aHIVIUIi-
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CKOM SI3bIKax, B KOTOPOM JDKHBBIE CIIOBA ACCOIMUPYIOTCS C Pa3TOPSTICHHBIM BO3-
nyxoM (heifse Luft — hot air).

B gersIpex s3pIKax BO3AYX, Oyaydn MOCTOSHHO MEHSIOLICHCS] CTUXHEH, Ha-
JIETISIETCS] CUMBOJIMKONM H3MEHYMBOCTH, B OOJBIIMHCTBE CITyYacB C MOJIOKNUTEIb-
HOM KOHHOTAIIUEHN:

OCT «pusATHEIC TIEpeMEHbD): aHTNI. a breath of fresh air, pyc. kak enomok
ceedxceo 6030yxa, HeM. Eine andere/bessere/frischere Luft in etw. (hinein) brin-
gen, uct. cambiar/mudar de aires. JlakyHy 00pa3yeT TaTapCKUi SI3BIK.

[TomMuMO 3TOTO, B YETHIPEX A3BIKAX OBUIN OOHAPYXKEHBI IBE OOIIHE TPYIIIIHI
C HEHUTpaJIbHOH OIEHOYHOCTHI0. KOMITOHEHTHBIH aHAN3 0003HAaYeHHOH TpyTI-
Bl TIOKA3aJ1, 4TO 0Opa3Hast OCHOBA ()pa3eoNOTU3MOB COIIOCTABISIEMBIX SI3BIKOB
TaK)X€ YaCTUYHO COBIAJacT:

OCT' «obmue HACTPOCHHUS, UACH»: PYC. 8 8030yXe HOcumcs, aHri. be in
the air, HeM. es liegt etwas in der Luft, uct. en el aire. B maHHO# TpyIITie 1aKyHy
o0pazyeT TaTapCKuil A3bIK.

OCT «B3pBIBaTBCS»: PYC. 831emams Ha 8030yX, HeM. etw in die Luft fliegen/
Jjagen, ucn. saltar por los aires, Tat. hasaea oyy. B aHTHHACKOM sI3BIKE (hpazeo-
JIOTY3M € TIOOOHBIM 3HaYEHUEM OTCYTCTBYET.

B Tpex s3pIkax OBLIO BBISBICHO AEBATH OOLIMX TPYIII: YETBIPE TPYIIIBI
C OTPHULATEIBHON OIIEHOYHOCTEIO, JIBE C MOJIOKHUTEIBHOM U TPH TPYIIIBI C HEH-
TpajbHON KOHHOTALMEH.

OtpunarenbHast OLIEHOYHOCTh XapaKTepHa AJIsl CIEAYIONIMX TPYII:

OCT «TpaHXKUPHUTBY»: PYC. 8bIOpOCUMb HA 8030YX Umo-1ubo, HEM. wie ein
Luftballon zerplatzen, ucn. dar aire al dinero, al caudal. B HemenkoM s3bIKe
o0pa3Has OCHOBA OTJIMYAETCS OT PYCCKUX U UCTIAHCKUX eAUHUI] (OYKB. «JI0TI-
HYTb, KaK BO3AYIIHBINA HIap»), JIAKYHBI 00pa3yloT TATAPCKUH M aHITTMHCKUN
S3BIKH.

OCT «BaXHUYATBY: aHTIL. assume airs, with your nose in the air, [put on]
airs and graces, ucn. darse aires de grandeza, Tar. hasacwvl cyey. O0pa3HbIe
OCHOBBI ()Pa3eoIOTU3MOB B JaHHOM DSy HE COBIIAJAIOT, JIAKYHBI 00pa3yroT
PYCCKHI 1 HEMELKUHN S3BIKU.

OCT «rpoMKO KpHUaTh, 3BydaTh»: pyc. pgams / pe3ams 6030yX, aHTIL. rend
the air, ucn. herir el aire con voces / lamentos / quejas, etc. B pycckoM u aH-
TIMHCKOM SI3bIKaxX OOHapy)KHMBAaIOTCSI CXOAHBIE 0Opa3HbIE OCHOBBI, JAKyHBI 00-
PasyroT TaTapCKUH M HEMELKUH S3bIKH.

OCT «3ampIxaTbCsa»: pyc. He docmaem, He Xeamaem 6030yXd, aHTIL. gulp /
gasp / pant for air, HeM. jemandem geht die Luft aus / um Luft ringen / nach
Luft schnappen / keine Luft haben. JlakyHbpl OOHApYXKHBAIOTCSI B TaTApPCKOM U
HCTIAHCKOM SI3BIKaXx.

JlBe dpazeoceMaHTHUECKHE TPYTIIBI HIMEIOT OJIOKHUTEIBHYIO OKPACKY.
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OCT' «0300pOBUTH OOCTaHOBKY»: aHII. clear the air, HeM. Luft reinigen,
Tar. hasa armawmolpy / anviwimsipy. OOpa3Hble OCHOBBI YaCTUYHO COBIAIAIOT
B aHIJIMHCKOM, HEMEITKOM («OYHIIATh BO3/TYX») ¥ TATAPCKOM («MEHSTH BO3ITYX)»)
A3bIKax. [ pynma He mpencTaBieHa B PyCCKOM SI3BIKE M B HCIIAHCKOM SI3BIKAX.

OCT «IIpUHATH B BOCTOPT»: PYC. KUHYIb WLIANY HA 8030YX, HeM. vor Freude
in die Luft springen, anri. tread / walk on air. O6pa3HbIe OCHOBHI HE COBIIAJIAOT,
JIaKyHbI BHOBB TIPEICTABIISAIOT TaTAPCKUI N HCHIAHCKUH S3BIKH.

Tpwu TpyNITEl BKITIOYAIOT HOMUHAINY ¢ HEUTPATbHBIMA KOHHOTAIHSIMU:

@OCT, cCOOTHOCHUTENBFHBIC C aBHALIMOHHON c(hepoil: HANMEHOBaHIE BO3YIII-
HOTO cynHa (TaT. hasa kopabne / keiimace — OyKB. «BO3IYIIHBIN KOpaOIby,
TO €CTh CaMoJIeT); OCOOCHHOCTH TEPEIBIKCHUS B BO3AYIIHOM IIPOCTPAHCTBE
(pyc. ymiooicums 6030yx, TO €CTh JETATh MO KPYTY B OXKWAAHUH MOCAAKH, aHII.
A bear in the air — OyKB. «MeIBeb B BO3LyXe», TO €CTh MONUICHCKUIA BEPTO-
JET Ha IeXKYPCTBE); Mpodast TEPMUHOIIOTHS: TaT. haea uokvipwl / ynkviHsl (BO3-
IyIIHas sAMa), hasa nupamnapusl (BO3AYIIHBIC MTUPATHI), aHII. air rage (OyKB.
«BO3MYIIHAS IPOCTH», TO €CTh IPpydOe MOBEACHHUE MaccaXupa Ha OOPTy camo-
nera). JlakyHbI 00pa3yroT HEMEIIKHI W MCTIAHCKUH S3BIKH.

OCT «nomgHATH(CS) B BO3MYX»: PYC. HOOHAMb 8 8030yX; aHTIL. take the air,
TaT. hasaea kymapy / ousvlpy (OYKB. «IIOTHATH B BO3IYX)).

OCT «BBICTpENUBATHY: PyC. 8 (Ha) 8030yx, HeM. die Luft aus etw. heraus-
lassen (OyKB. «BBITyCTUTH BO3AYX U3 UETO-INOOY), UCIL. disparar al aire (OyKB.
«CTPENATH B BO3yX»). B aHIMIMICKOM 1 TaTapcKOM s3bIKax He ObLIH OOHApYXKe-
ol ®F ¢ momoOHBIM 3HaUEHUEM.

3.2. IlapHble Me:KbA3BIKOBbIE COOTBETCTBUSA

[TapHBIE MEXBSI3BIKOBBIC COOTBETCTBHSI B KOJIMYECTBEHHOM OTHOIICHHH
pacmpeneseHsl CleyomyuM 00pa3oM: 110 TPH TPYIIIH BEISIBICHO B Mapax pyc-
CKUH ¥ NCIIAHCKHM, aHTNIMIUCKUH ¥ HCIAHCKUH, aHITTHUCKUN 1 HEMEIIKUH SI3BIKH;
TI0 JBE MapHbIEC IPYIIIBI B PYCCKOM M HEMEILIKOM S3bIKaX, B HEMEIIKOM U HCIIaH-
CKOM SI3BbIKaX.

MeKbsA3bIKOBbIE COOTBETCTBHSI PYCCKOT0 U HCHAHCKOIO A3bIKOB:

OCT «pon3BOANTH BIICUATICHNE, HAILYCKATh BUI»: aHII. air of mistery n
with an air of finality; ucti. darse aires de valiente. Bce eMUHHIIBI IMEIOT OJIH-
HaKOBYIO 00pa3HYIO OCHOBY.

OCT «OBICTPO ABUTATHCS): PYC. KAK NO 8030YXYy, UCIL. en el aire; beber los
aires (nosm.). B nanHo# moArpymnme Mpl HaOIIOAaEM OCMBICICHHE 00pa3a BO3-
JYIIHOW CTUXUH Yepe3 CBOWCTBO €€ BHICOKOW MOIBIKHOCTH.

OCT «outh»: pyc. ycmap. bums / ceuv / nopoms na 6030ycax (OUTh 4eno-
BEKa B BO3/IyXE, B MIOIBEIICHHOM COCTOSIHHM), UCIL. dar con aire / o de buen aire
(OykB. «zath (ymapuTh) ¢ [XOpOmuM| BO3IyXOM», TO €CTh CHIIBHO YIapHUTh).

MeKbA3bIKOBbIE COOTBETCTBHS AHIVIHIICKOI0 M MCIIAHCKOTI'O SI3bIKOB:
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OCT «TpaTuTh BpeMs / CHITy BILCTYIO»: aHII. fish / plough in the air (Oyks.
«pBIOAYHTH / TIaXaTh B BO3MYXE»), UCH. azotar el aire (OyKB. «XJecTaTh BO3-
IyX»).

OCT «apsmoit aup»: OBITH B IpsiMoM 3¢upe — uct. en el aires, anri. be
on the air, put on the air; BBIATH U3 IPSIMOTO dupa — aHMI. be (go) off the air,
panuoModaHue — aHril. dead air.

OCT «cBobOoma»: aHri. to be as free as the air, ucn. ser libro como el aire.

MeKbsA3bIKOBbIE COOTBETCTBHSI HEMEI[KOT0 H MCIIAHCKOIO SI3bIKOB:

OCT «BTOpOE OBIXaHUE»: HeM. (Wieder) Luft haben (OykB. «(CHOBa) IMETh
BO3YX»), UCIL. coger alguien un segundo aire (OyKB. «CXBaTHUTHh BTOPOH BO3-
Iyx»). OO6pa3Hble OCHOBHI (hPa3€0IOrU3MOB, TJI€ BO3AYX CHMBOIM3HPYET CBO-
601y, COBIIaatOT YaCTHIHO.

OCT «mare koMy-1H00 CBOOOMY neHCTBUsI»: HeM. jemandem Luft lassen /
schaffen, ucn. a mi, tu, su, etc., aire. O0pa3HbIe OCHOBHI COBIAIAIOT.

MeKbsA3bIKOBbIE COOTBETCTBHS PYCCKOI0 U HEMEI[KOI0 SI3bIKOB:

OCT «OBITh OYCHD HYXXHBIMY»: PYyC. KaK 6030yx, HEM. so wichtig sein wie die
Luft zum Atmen. B naHHOM TpyIIie HAIILTA OTPayKCHHE OOBEKTUBHBIC ITPECTAB-
JICHUS O JIBIXaHUH U O )KU3HECHHONW HEOOXOANMOCTH /ISl YEJIOBEKA COAEPIKALINX-
cs B atMoc(epe BemecTs:

OCT «BIOXHYTB»: pycC. Habpamsb 8 epyos / 8 nezkue 6030yxa, HeM. Luft ho-
len.

MeKbsA3bIKOBbIE COOTBETCTBHSI HEMEI[KOT0 H AHIVIMIICKOI0 SI3bIKOB:

OCT «ucue3nyTs»: HeM. sich in Luft auflosen pase., anri. disappear/melt/
vanish into thin air. O0pa3HbIe OCHOBHI ()Pa3€0IOTU3MOB, T/ MCUC3AIOIIHNE
00BEKTHI OyKBaJIbHO PaCTBOPSIOTCS B BO3IYXE, COBIAIAOT.

OCT «pnelicTBOBaTh HEBIIONAL / HAyTam»: HeM. einen Schlag (unu Stretch) in
die Luft fiihren, aurn. finger in the air.

OCT «37HUTBCS HAa KOTO-THOO»: HeM. in der Luft zerreisen, auri. be / get /
go up in the air. OOpa3Hble OCHOBHI B npeAcTaBieHHBIX DF pasHbie: B HeMell-
koM si3pike DE nmeeT OykBalibHOE 3HAYEHUE «Pa30pBaTh B BO3LYXE», B aHIIIMH-
CKOM — «OBITh / TIOITH / TOAHATHCS B BO3LYX).

3.3. YHukaiabHble (pazeoceMaHTHYECKUE TPYHIIbI

K nepudepnn nccnenyemoi rpynmsl Gppa3eoloOTH3MOB OTHOCATCS (pase-
OCEMaHTHYECKHE TPYIIIBI, IIPEICTABICHHbIC JIUIIb B OJHOM M3 OMHCHIBAEMbIX
A3bIKOB. Kak MmpaBmito, JaHHBIE TPYMIIBI MIPEACTABICHBI B KAXJIOM U3 S3BIKOB
€IMHUYHBIMH, PEKE HECKOIBKUMH (pa3eoIOTH3MaMH, B KOTOPBIX HaXOIUT OT-
pa’keHHe HaMOHAJIbHAA CTIe(HKa OCMBICICHHUS 00pa3a BO3AYIIHON CTHXHH.

B pycckoM si3bIKe OBUTO BBISIBIICHO TPH YHHKAIBbHBIE ()Pa3e0CEMaHTHUECKHE
MOATPYIIIBI, TAKHE KaK «HEYECTHBIH 3apab0TOK», «GKUTh OOLIMMH / YbUMH-TO
MHTEpecaMm» M «BO3/AyX IO AaBICHHEM». | pyNITy «HeUeCTHBIH 3apaboToK» co-
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craBisttoT OE npodasame 6030yx n denams denveu uz 6o30yxa. Bropas rpymma,
TJIe aKTyaln3upoBaHa CEeMaHTHKa oObenuHEHHs, npeacrasieHa OE odwiwame
OO0HUM 8030yXOM, Obluamsb 6030yXom 4e20-1ub60. B cBOEM IMPsIMOM 3HAYCHHUU
CJIOBO 8030yX YHOTPEOIeTCS BO (Ppa3eonoru3Me cocamplil 6030)X.

B anmmiickoMm s3pIke OBUIO HaiieHO 14 ¢dpazeoceMaHTHYESCKHX TepHude-
PUHHBIX TOATPYIIL.

Ocoboro BHUMaHHS 3aCIy>KHBAIOT TPH YHHUKaJIbHbBIE (ppaseormorndyeckne
€IMHMIIBI, KOTOPHIE B OCHOBHOM HCIOJIB3YIOTCSI B CIIOPTUBHOM KOHTEKCTE: air
one out (IUTMHHBIN T1acc), air shot (ynap 1o BO3IyXY), catch big air (B3NmeTeTh
BEIIIE 001aK0B (Ha KAKOM-TTHOO CIOPTUBHOM CHapsikeHHH). O0pa3 Bo3ayxa Kak
HEBECOMOTO, JIETKOTO BetmecTBa oueBueH B OF as light as the air (OykB. «ier-
KHH KaK BO3IYX»).

HuTepecHas obOpasHas ocHoBa y cienyroumx OE: saw the air (Oyks. «mm-
JUTH BO3AYX»), TO €CTh CHIILHO KECTUKYIIHPOBATE; suck the air out of the room
(OyxB. «BBICacHIBaTh BO3MYX»), TO €CTh 3aIONHATH COOOH Bce (Qu3mMUEcKoe U
SMOILMOHATBHOE MIPOCTPAHCTBO; juggle balls in the air (OyKB. «KOHIJIHMPOBATH
MSYaMH B BO3/IyXE») CO 3HAUCHHEM ‘A€NaTh OJHOBPEMEHHO CIMIIKOM MHOTO
nein’; fire (one's) pistol in the air (OyKB. «CTPEIATH B BO3IYX») B IMIEPEHOCHOM
3HAUCHNHU ‘M30eraTh KPUTHUKOBATH KOTO-JIMOO MM IPUYUHATH O0Nb B nedarax,
cropax’.

B HemerkoM s3bIke€ MOKHO BBIACTHTH 10 YHHKaIbHBIX (hpazeoceMaHTH-
YEeCKHX PAIOB, Ie (pa3eonorn3Mel 0OHAPYKUBAIOT OPUTHHAIBHEIE 00pa3HEIE
OCHOBBI, KOTOPBIC, TEM HE MEHEE, XapaKTePU3YIOTCS MPO3pavyHOil BHYTPEHHEN
Gopmoit. MOXKHO OTMETUTb, YTO B IAHHBIX YHUKAILHEIX DF KOMIOHEHT «BO3-
IyX» XapaKTepu3yeT JIN00 OKpyX arollyto aTMocdepy, Kornia Bce CIIOKOHHO (die
Luft ist rein (OyKB. «BO3IIyX 9HCT), THOO CUTYalHIO, KOTa, HATIPOTUB, aTMOC-
(hepa kpaifHe omacHas M HanpsDKeHHAs, HanpuMep: dicke Luft (OyKB. «IUTOTHBIN
BO3IYX»), eine Luft zum Schneiden (OykB. «BO3IyX, KOTOPBIH MOXKHO pa3pe-
3arey) (mocnenssst OE MmoxeT 0603HAaYaTh B TOM YHCIIE ‘3aTXJIBIA BO3MYX ).

Hutepecnas obpaszHas ocHoBa Obuia oOHapyxkeHa B OE gesiebte Luft at-
men myTA. (OyKB. «IbIIATH MPOCESHHBIM (YEPE3 PEIIETKY) BO3LYXOM», CpP. pyC.
@OE nebo 6 knemouxy), KOTOpas UMEET 3HAUCHUE ‘HAXOIUTHCA B 3aKIIOUCHHN .
Eme oqao cuMBonmYecKkoe 3Ha4YeHNE, KOTOpoe BCTpedaeTcsi B Hemenknux OF, —
BO3IyX KaK HEYTO MMpo3padHoe, HeBUANMOE, HarpuMep, Luft fiir jdn sein (OyKs.
«OBITH IS KOTO-THO0 KaK BO3AYX» — HE 3aMedaTh Koro-ubo), jn wie Luft be-
handeln (oOpamiaTbest Kak ¢ BO3IMyXoM). [IpOTHBOTIONOXHAS CHMBOIIUKA KOMITO-
HEHTa «BO3JyX» KaK HEKOETro pecypca, cyOcTaHmuu, Oe3 KOTOpoi JaibHeiee
CYILIECTBOBaHHE HEBO3MOXHO, 3aJI0keHa B cieytomux OF co 3HaueHneM ‘yHHI-
TOXXHUTH KOTO-TMOO B (YMHAHCOBOM IUTAHE, Pa3opuTh’: jdm. Die Luft abdrehen/
abdriicken/abschniiren (GyKB. «IIepeKPBITH KOMY-TH00 JOCTYI BO3IYXa»).
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B wucnanckom s3pike ObUI0 0OHapyxeHo 12 mepudepuitabix rpymm. Tak,
TOJIBKO B MCIAHCKOM (hpaseonornueckoM ¢oHne Haipensl @FE, rne orpaskeHo
Takoe (HU3MIECKOE KAauecTBO BO3MyXa, KaK OTCYTCTBHE (OPMBI, CIIOCOOHOCTB
3aI0JTHATH JIFO00E MPOCTPAHCTBO, YTO ACCOLMHPYETCSl ¢ THOKOCTBIO, IPHUCIIOCO-
OneH4YecTBOM; HanpuMep: coger el aire a alguien (IPUBBIKHYTH K YbeMY-TTHOO Xa-
pakrepy); guardarle / llevarle el aire a uno (MomIaXWBATHCS IO KOTO-TIHOO, TIPH-
criocabnuBaThkCs K KOMY-I1.), mudarse a cualquier aire (oepkats HOC TIO BETPY).

Kpome toro, Tonpko B ucnanckux ®F xoMmoHeHT aire (BO3ayX) nepenaer
HE TOJIKO OBICTPOTY IBVDKCHHMS TE€Na, HO U MBICIIHN; HAPUMEp: coger alguien
en el aire algo (OyKB. «IIOMMaTh B BO3IyXe»; OBICTPO TOHUMATH/yIIaBINBATh) U
matarlas/cortarlas en el aire (OykB. «yOMBaTh / pe3aTh B BO3AyXxe»; 1) He J1e3Th
3a CJIOBOM B KapMaH, 2) MOHUMATh C MTOIYCIJIOBA).

WuTepec npencrapmnser modtudeckast OF beber los aires por alguien (Oyks.
«TIUTPH BO3IYX pajil KOTO-TH00») CO 3HAYEHHEM ‘CHIIBHO JIOOUTBH / ’KaX1aTh KO-
ro-m6o’. CornacHo «VICTOpHH KaCTHIIBCKOTO S3bIKA W JIUTEPATyph» (ABT. Xy-
mmo Cexanop-u-®payka, 1915 rox), mponucxoxaeHre eIUHHUIIBI CBI3aHO C OXOT-
HUYBMMH cOOaKaMu-HIIEeHKaMH, KOTOPbIE, B JKa)kA€ HAUTH JOOBITY, «Ka3aaoch,
IIBIOT BO3IYX».

B TarapckoMm s3bIKE IIPEACTABICHBI CIIEMYIONINE ABE NepudepuitHbIe Tpy-
IIBL: «TIOXBaNlay (hasaea Kymapen makmay) W «TeIrioBou ymap» (hasa cyzy).
I'pynna «moxBana» mpencTaBiIeHa OJHOM eNMHHLEH — hagaeca Kymapen max-
may (OyKB. «BO3HOCHTb /10 BO3IyXa», TO €CTh OYCHb XBAJHTh). TeM HE MEHEe
CTOUT OTMETUTb, YTO KaK B PYCCKOM, TaK U B AHIIMHCKOM S3bIKAX MMEIOTCS
YacTHYHBIE SKBUBaJICHTHI 3T0i DE — 6o3nocums 0o nebec w praise (someone
or something) to the heavens, KOTOpBIE TaK)Ke 03HAYAIOT BOCXBAIATEH KOTO-IH00
WJIN 9TO-TH00, OHAKO KIIIOUEBBIE KOMIIOHEHTBI 3TUX CIUHUI] PA3IHYHBI (BO3-
nyx — Hebeca / heavens).

4. 3axaouenne = Conclusions

AHanmM3 CHMBOJIMYECKUX 3HAYCHHI 00pa3a BO3LYIIHOW CTHXHH, aKTyalld-
3UPOBAHHOTO COOTBETCTBYIOIIMMH HOMUHAIMIMHU B cocTaBe DE ucciemnyembix
SI3BIKOB, [TO3BOJIUIT BBISIBUTD CIICAYIOIIIE YHUBEPCAIBHBIC 0OpPa3HbIE COCTABIIS-
IOIIUE, KOTOPBIE XapaKTEPHBI JUIS BCEX COMOCTABIISEMBIX SI3bIKOB!

1) Bo3Myx Kak cpena oOUTaHWS,

2) BO3/yX KaK HEHaJe)KHAsl CyOCTAHIIHS;

3) BO31yX Kak U3MEHYHBAs CTPYKTYPa;

4) BO3/yX KaK MyCTOTa;

5) BO3/1yX Kak OJHMIETBOPEHHE CBOOOIBI.

Take B HECKOJIEKHX M3 COIIOCTABIIIEMBIX S3LIKOB OBUIM BBISIBIIEHBI TAKHE
JIOTIOJIHUTENbHBIE CUMBOJIMYESCKHE 3HAYCHUS BO3/yXa, KaK «KpaHssi He0OOX0IH-
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MOCTb», «HCTOYHHK CHIIBI U SHEPTHM», «ACTOYHUK HANpPSHKEHUS», «0OCTaHOB-
Ka / HACTPOCHUE», KMIUTIO30PHOCTDY, «OBICTPOTA» U «JIETKOCTHY.

[NonokurenbHast cMMBOJIMKa 00pa3a BO3MYITHOW CTHXHH MIPEACTAaBICHA BO
BCEX COIOCTABIIEMBIX A3bIKax. OJHAKO B KOJIMYECTBEHHOM COOTHOIIEHHH TIpe-
00n1a1at0T eAMHMIBI ¢ HEWTPAIBHON KOHHOTAIMEH, YT0, O€3yCIOBHO, SIBISETCS
0COOCHHOCTBIO JaHHOH Tpymisl (paseonorn3mos. MckioueHne cocTaBisieT
TOJILKO HEMELIKH SI3bIK, rne koauuecTBo OF ¢ oTpuLaTebHON KOHHOTaUuen
npeobnagaetr. Takke B PyCCKOM S3bIKE€ KOJIMYECTBO HEHTPAIBbHBIX M OTPHUIIA-
tenbHbIX OE paBHO3HAYHO.

B nenom xonmmdectBenHbIi aHamm3 OF ¢ 0003HaYeHUSIMHU BO3/IyXa ITO3BO-
JIMI BBIABUTH 75 (Ppa3zeoceMaHTHUECKUX IPYIII, U3 HUX TOJBKO 5 TPYIII Mpen-
CTaBJICHBI BO BCEX COIOCTABISEMBIX S3bIKAX, B KOTOPBIX HAXOIHUT OTPAKCHHE
YHHBEpCcaJIbHas CHMBOJIMKa 00pa3a BO3AyIIHOH cTuxun». Hapsiny ¢ atum Oomee
50 % ¢dpazeoceMaHTHUECKUX MTOATPYII OTHOCATCS K pa3psiy yHUKAIbHbIX, KO-
TOpBIE BCTPEYAIOTCS TOJIIBKO B OZHOM M3 COIOCTABISIEMBIX S3bIKOB. Cpenu Ta-
KuX OBUTO BBIAEIEHO 2 mepu(epuiiHbIe TPYIIIbI B TATAPCKOM S3bIKE, 3 TPYIIIBI
B PYCCKOM si3blke, 10 rpynn B HEMEUKOM. AHINIMHCKUNA M MCHAHCKHUI S3BIKH,
B KOTOPBIX OBUIO OOHapyxkeHO 14 u 12 mepudepuiHBIX TPYMIL, THIUPYIOT TO
KOJIMYECTBY YHHKAIBHBIX (PPa3e0CEMaHTHUECKUX TPYII, HE MPEICTABICHHbBIX
B IPYTHX COTMOCTABIIIEMBIX S3bIKaX.

[IpuBeneHHas cTaTUCTHKA CBHICTENBCTBYET O TOM, YTO B COMOCTABIISIEMbIX
JIMHTBOKYJIBTYPaX MMEIOTCSI KaK OOInue, Tak M Creu(pUIHbIe IPeICTaBICHHS
0 BO3IYIIHON CTUXHUH.
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